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disebut sebagai "Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian”; ‘

‘ |
!

Sebagai pihak-pihak kepada KonVensyen mengenai Penerbangan Awam

I I .
Antarabangsa yang terbuka untuk ditapdatangani di Chicggo pada tujuh haribulan
| | |
!

I

[

[

‘ : , ‘
Dengan maksud henidak menggalakkan perhubungan bersama mereka dalam
bidang penerbangan awam dan hendak membuat satu perjanjian bagi tujuan

mengadakan perklﬁdmatari—perkhidniatan udara di antar[é wilayah-wilayah mereka

!

Disember, 1944;

- . I
masing-masing; , 1
|
. r !
|

Telah bersetuju sépelti beriicut:— :
[ {




PERKARA1 | |
|

I
TAFSIRAN ,

!
l

' . !
Bagi maksud Perjanjian ini, kecuali jika maksudnya berkehendakkan makna

{
[ r
F |

I

perkataan "pihak-pihak berkuasa ; aeronautikal" hendaklah
bermakna, dalam hal Kerajaah India, Klfetua Pengarah Per{ierbanggp
Awam, dan dalam hal Kerajaan Kebawah Duli Yang Maha Mulia
Paduka Seri Baginda Sultari dan Yang Di-Pertuan Negara Brunei
Darussalam, Menteri Perhubungan, atau dalam kedua—dua hal
mana-mana orang atau badan yang d1ber1kuasa untuk men]alankan

tugas-tugas yang pada masa ini qh]alankan oleh p}hak-p1hak
berkuasa tersebut; .. | l '
’ I

| f
perkataan "syarikat penerbangan ?ang ditetapkan"'hendaklah
bermakna, sesebuah syarikat (syarikat-syarikat) penerb;ngan yang
telah ditetapkan secara ' bertulis roleh pihak—pihalé berkué.sa
aeronautikal dari satu Pihak Yang’ Mengikat Per]anjlan kepada
pihak-pihak berkuasa aeronautlkal dari Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi, menurut l;’erkara 3 dari Perjlanjlan uu,

i I
"Konvensyen" beﬁnahla Konveq(lsyen mengenai I‘I’enerbangan
Awam Antarabangsa yang :terbuka untuk ditandatangani di Chicago
pada tujuh haribulan Disember, 1,§44, dan termasukrr mana-mana

Tambahan yang dipakai' di bawal# Perkara 90 dari ; Konvensyen
| |

_ !

-2 [ l

r




1]

| f

| |
tersebut dan sebarang pindaan Taxhﬂahan atau KonvenS)[len di bawah
Perkara-Perkara 90 dan 94 dariJ Konvensyen itu .setakat yang
| .
Tambahan-Tambahan dan pindaanf[—pindaan tersebut telah dipakai
. [ !
oleh kedua-dua belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian; dan
| | ‘
I S |
(d}  perkataan-perkataan "wilayah", "perkhxdmatajn udara',
"perkhidmatan udara antarabang’sa" dan "singgah bagi maksud-
f
maksud bukan pengangkutan" mempunyal makna yang masing-

masing ditentukan kepadanya dalam Pcrkara—Perkara 2 dan 96 dari

|
Konvensyen.

(
: I
|
PERKARA 2 |

: |
PEMBERIAN HAK-HAK PENGANGKUTAN |
| .

Tiap-tiap Pihak Yang' Meng1kat' Perjanjian memerlkan kepada
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi hak hak yang dmyatakan di dalam
Perjanjian ini bagi maksud mengadakan perkhldmatan-perkhldmatan udara
antarabangsa berjadual pada laluan-laluan yang dinyatakan da]am Tambahan
kepada Perjanjian ini. Perkludmatan—Perkhldmatan dan laluan-laluan itu selepas
ini masing-masing dipanggil "perkhidmatan- per[khldmatan yang dlpCI‘SCtll]ul dan
| | !
| | |
2.  Tertakluk kepada peruntukan—peruntukan Per]anjlan ini, syarikat
(syarikat-syarikat) penerbangan yang dltetapkan oleh - tiap- tlap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah menikmati halic -hak yang berlkut‘ -

| |

-3 - [ |

"laluan-laluan yang ditentukan”.




|
(a) untuk terbang tanpa mendarat mehntas1 wﬂayah Pihak Yang

Menglkat Per]anjlan yang satu lagi; ‘l
I |
|

(b)  untuk membuat persinggahan- persinggahan di dalam wilayah Pihak
Yang Mengikat Per]anjlan yang satu lagi bag1 maksud-maksud
bukan pengangkutan dan i \

I \L
| | \
(c)

semasa mengendahkan suatu perkludmatan yang dipersetujui pada

suatu  laluan yang ditentukan, syankat (syarikat-syarikat)

penerbangan yang dltetapkan oleh tiap- tlap Plhak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah, juga menikmati hak untuk mengambil dan
menurunkan di dalam wilayah Pihak Yang Menglkat Perjanjian

yang satu Iagl di tempat (tempat-tempat) yang dltentukan bagi laluan
tersebut di dalam Tambahan kepada Per]anpan ini, pengangkutan

antarabangsa bagi penumpang penumpang, kargo atau mel.
\1 t\

3. Tiada sebarang apapun dalam perengganL‘Z dari Pérkara ini boleh
dianggap memberi kepada syankat penerbangan yang dltetapkan dari satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian keleblhan mengambll di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi, penumpang penumpang, kargo atau mel yang

ditujukan ke tempat lain di dalam wilayah Pihak Yang Menglkat Perjanjian yang
satu lagi itu.

!
[
1

|
|

\

|
|
|
l
|
|
|
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PENETAPAN SYARIKAT-SYARIKAT PENERBANGAN

[ I

!

Tiap-tiap Pihak Yang Méngikat Pérjanjian hendaklaﬂ mempunyai
hak untuk menetapkan secara bertulis kepada Plhak Yang Menglkat Perjanjian
yang satu lagi sehingga dua buah syarlkat penerbangan bagl maksud
mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui padarlaluan—laluan

l {

[ [

yang ditentukan. ,
! |
| |

.‘ ! [ '
2. Apabila menerima penetapan itu, Pihak Yang Mengikat Perjanjian
I | :

yang satu lagi hendaklah, tertakluk kepﬁda perunt'ukan perenggan—perenggan 3 dan
4 dari Perkara ini, memberi tanpa bertangguh tangguh kepada syarlkat (syarikat-

syarikat) penerbangan yang d1tetapkan itu kebenaran mengehdahkan yang

J

bersesuaian. | r
i {

! [

Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat

3.
Perjanjian boleh menghendaki sesebuah syarikat pencrbangan yang ditetapkan
oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi untuk yhemuaskan hati
mereka bahawa adalah layak untuk memenulfﬁ syarat-syarat yatflg ditetapkan di
bawah undang-undang dan perauuan;peraulran' yang lazimnya dilgénakan terhadap
pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan udlara antarabangsa (Sleh pihak-pihak
berkuasa tersebut menepati dengan peruntuk;m-peruntukan I(on,[vensyen;
, | | |

[ [

4. Tiap-tiap Pihak Yang Meng1kat Perjanjian hendak]ah mempunyal

hak untuk enggan memberikan kebenaran mengendahkan yang dlsebutkan dalam
perenggan 2 dari Perkara ini, atau. untuk mengenakan syarat-syarat sebagaunana

yang mungkin dianggapnya perlu pada menjalankan oleh sesebuah syarikat

I

]




|
I
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
%
|
|

| |

penerbangan yang ditetapkan hak—hak yang din)}latakan dalam Perl%ma 2, dalam
sebarang hal jika Pihak Yang Mengikat Perjanjian tersebut tidak iberpuas hati
bahawa pemilikan sepenuhnya dan kawalan berkesan syarikat penerbangan itu
adalah terletak di tangan Pihak Yang Mengﬂcat Perjanjian yang menetapkan

syarikat penerbangan itu atau warganegaranya Bagi tujuan pefenggan ini,

ungkapan "pemilikan sepenuhnya dan kawalan berkesan" bermakna bahawa dalam
sebarang hal jika syarikat penerbapgan yang ditetapkan mengendalikan
perkhidmatan-perkhidmatannya di bawah Perjanjim ini dengan ca}a membuat
sebarang perjanjian dengan syarikat peherbangan mnana-mana negara lain aﬁu
Kerajaan atau warganegara mana-mana negara lam Pihak Yang Menglkat
Perjanjian yang menetapkan syarikat penerbangan itu atau warganegaranya
hendaklah tidak dianggap mempunyai pemlhkan sepenuhnya dan kawalan
berkesan ke atas syarikat penerbangan yang dltetapkan itu, melamkan jika Pihak
Yang Mengikat Perjanjian itu atau warganegaranya, di samping! pemilikan
sebahagian besar aset syarikat penerbangan yang diteitapkan itu, juga m%mpunyailz—
| | |
(i)  kawalan berkesan dalam pl,engurusaﬁ1 syarikat penerba{llgan yang

ditetapkan itu, dan | l
| |

| 1 .
(i) pemilikan dan kawalan berkesan sebahagian besar kumpulan

pesawat terbang dan peralatan yang digunakan dalam pengendalian
perkhidmatan-perkhidmatan. \! i\

\ | |
Syarikat penerbangan yang dltetapkan dan dibenarkan itu boleh mula
mengendalikan perkludmatan—perkhjdmatan yang dlpersetujul pada b11a—b11a masa

5.

dengan syarat bahawa peruntukan- pemnmkan Perkara'ini dan Perkara-Pérkara 10

! | .
dan 12 telah dipatuhi.

|

\

| |
|

! l
'
L |
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E PERKARA 4 I |
| PEMBATALAN ATAU PENGGANTUNGAN KEBENARAN
| MENGENDALIKAN | |
| - |
|

| Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Pefjanjian mempunyai sendiri hak
unmk[membata]kan atau menggantung kebenaran mengendahkan atau mengenakan
syarat—syarat yang bersesuaian sebagaimana yang mungkm dianggapnya perlu

seklranya sesebuah syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang
Menglkat Perjanjian yang satu lagi gagal mematuhi undang-tmdang dan peratullan-
peratiran Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang disebut dahulu atau seklralllya

pada Lpert:mbangan Pihak Yang Mengikat PCI]aIljlaIl yang dlsebut dahulu, terdapat
kegagalan untuk memenuhi syarat-syarat yang di bawahnya hak-hak itu diberikan
menurut Perjanjian ini. Ia hendaklah juga dikenakan jika perunmkan-peruntdkan
pere}nggan 4 dari Perkara 3 tidak dipatuhi. Tindakan tersclabut hendaklah diambil
hanya selepas perundingan dibuat di antara Pihak-—Pihak Yang Mengikat Perjanjian
menurut Perkara 15 dari Perjanjian ini melainkan jika penggantungan serta-merta
penéendahan atau pengenaan syarat-syarat adalah perlu untuk mengelakkan

pela{nggaran selanjutnya undang-undang, peraturan—perqturan atau peruntqkan
perl{.mtukan Perjanjian ini. . | |
| |
‘ ! | |
: | |
PERKARA § i {

BAYARAN PENGGUNA | |
i [

|
|
|
|
|
| | -
]{ Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjial} boleh mengenakap atau
¢

m (mbenarkan untuk dikenakan bayaran y_:ang adil |dan berpatutan kerana
| _ i |
; !' |
! -7-
| | I
] , I
| |
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i
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i
|
I
|
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|
|
|
I
i
'
i
i

penggunaan lapangan-lapangan |terbang dan kemudahan-kemudahan lain
penerbangan dengan syarat bayaran ini hendaklah tidaik tinggi dari bayaran yang
dibayar oleh syarikat-syarikat penerbangan lain yang tﬁ%libat dalam perkhidmatan-
perkhidmatan udara antarabangsa yang serupa. |

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Peljanjia%l hendaklah menggalakkan
perundingan di antara badan-badan bertanggungjawab mengenakan bayaran dan
syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan yang menggunakan kemudahan-
kemudahan dan perkhidmatan-perkhidmatan itu, jika%boleh, melalui pertubuhan
perwakilan syarikat penerbangan. | Notis yang berpa:tutan seharusnya diberikan
kepada pengguna-pengguna mengenai sebarang cajldangan untuk mengubah

bayaran pengguna bagi membolehkan mercka memberikan pandangan sebelum

perubahan dibuat. i
| |

3. Salah satu Pihak Yang Mengikat %’erjmjim tidaklah boleh
memberikan keutamaan kepada syarikat penerbangannya sendiri atau mana-mana
syarikat penerbangan yang lain dari syarikat penerbaﬁgan Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi yang terlibat dalam perkhidLnaM—perkMdmamn udara
antarabangsa yang sama dalam mengenakan pei‘aturan—peraturan kastam,
imigresen, kuarantinnya dan peraturan-peraturan | yang sama atau dalam
menggunakan lapangan-lapangan |terbang, jalan—jale'in udara, perkhidmatan-
perkhidmatan lalulintas udara dan kemudahan—kemjudahan yang berkaitan di
bawah kawalannya.

|
|
|
i
|
|
i
|
|
|
|
l
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PERKARA 6 ‘

DUTI DAN PROSEDUR KASTAM

o |
Pesawat terbang yang dikendalikan dalam perkhidmatan-
perkhidmatan antarabangsa oleh syarik.lplt (syarikat—syarikz?t) penerbangan yang
ditetapkan dari salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian, serta peralatan
biasanya, bekalan bahan bakar dan ﬁyak pelincir dan‘barang stor pesawat
terbang yang sudah ada di dalam pesawat terbang, dimasukkan ké dalam atau
dibawa di dalam pesawat terbang tm"sebut dan dimakéudkan hanya untuk
digunakan oleh atau di dalam' pesawat terbang tersebut hendak]ah berhubung
dengan semua duti kastam, bayaran pemcnksaan dan dut1 atau cukai lain,
diberikan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Per]anjlan yang satu lagi,
layanan yang tidak kurang baiknya dari ya‘ng diberikan oleh ITihak Yapg Mengikat
Perjanjian yang satu lagi kepada syarill(at (syarikat-syarikat) penerbangannya
sendiri yang mengendalikan perkhidmgtan—perkhidmatan‘udara antarabangsa
berjadual atau kepada syarikat-syarikat penerbangan negara );ang paling

1

diutamakan. ‘ * L

|
2. Layanan yang sama hcnd:agdah diberikan terhadap algt—alat ganti

yang dibawa masuk ke dalam wilayah salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

untuk penyenggaraan atau pembaikan p\esawat terbang yang dlgunakan dalam

perkhidmatan-perkhidmatan antarabangsa oleh syarikat (syarikat-syarikat)

|
penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perj a“njlan yang satu lagi.




|

( ‘ |
} 3. Salah satu Pihak Yang Mengikat Peﬁanjian tidaklah diwajibkan
,memberl kepada syarikat (syarlkat—syarlkat) penerbangan yang dltetapkan dari
'Plhak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi pengecuahan atau pengurangan
,. duti kastam, bayaran pemeriksaan atau bayaran yang serupa melainkan _]]ka Pihak
| Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu memberlkan pengecuahan atau
| pengurangan bayaran tersebut kepada syarikat (syarlkat—syankat) penerbanga.n

f yang ditetapkan dari Pibak Yang Menglkat Perjanjian yang pertama. |
' ! l

|

4. Peralatan penerbangan bias'a dan jugla benda-benda dan bekalan-
bekalan yang disimpan di dalam pesawat terbang salah satu Pihak Yang Menglkat
Perjanjian boleh dipunggah di dalam wilayah P1hak Yang Meng1kat Perjanjlan

yang satu lagi hanya dengan kebenaran‘plhak-pmak berkuasa Kasta_m wilayah

l |
| |

| r
5. ° Benda-benda yang d1sebutkan di dalam perenggan—perenggan 1,2
dan 4 dari Perkara ini boleh dlkehendakl untuk dlslmpan di bawah pengawasan

tersebut.

f

atau kawalan Kastam. : :
f J

|

|

|

!

|

|

!

|

|

|

|

l\

!

|

| ST |
} 6.  Penumpang-penumpang dalam persinggahan terus melalui wilayah
| salah satu Pihak Yang Mengikat Peljanpan hendaklah tertakluk kepadh tidak lebih
(} dari suatu kawalan yang paling mudah. Begasi dan kargo dalam persmggahan
|

|

I

|

|

|

|

|

|

l

terus hendaklah dikecualikan dari duti kastam dan cukai lain yang serupa.

{ !

l [
! |
i |
|

| |



|

|

|

| ,

| PERKARA 7 | ﬁ
| PERWAKILAN | |
| | |
; r
|
|

Syarikat-syarikat penerbangan yang cylitetapkani‘ dari satu Pihak Yang
Menglkat Perjanjian hendaklah dibenarkan, atas dasar timbalbalas, untuk
menyelenggarakan di dalam wilayah Pihak Yang Menglkat Perjanjian yang satu
lagi wakll—wakﬂ mereka dan kakitangan perdagangan pengendahan dan tekmkal
sepertl yang dikehendaki berhubung dengan pengendahan perkhldmatan-
perlghldmatan yang dipersetujui. Kakitangan ini hendaklah dipilih di kalaqgan
waréanegara-warganegara salah satu- Pihak ata’ﬁ kedua-dua Pihak sebagairﬁana
yané vmungkin diperlukan. f : (
| , | !
l , i r
' 2. Keperluan kakitangan ini boleh, pada pendapat syarikat penerba'ngan
yan!g ditetapkan, dipenuhi oleh kakitangannya. ‘sendiri atau dengan mengunakan
perkhidmatan-perkhidmatan pertubuhan, syarlkat atau syarlkat penerbangan lain
yar;{ug beroperasi di dalam wilayah Pihak Yang Meng1kat Perjanjian yang satu
lag!i, dan diberikuasa untuk melaksanakan perkhidmatan—f:erkhidmatan tersebut di
daiam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu. [' l[
1 ! !

f ‘ |
' 3. Wakil-wakil dan kakitangan tersebut hefldaklah tertakluk kepada

ulrldang—undang dan peraturan-peraturan yang berkuat kuasa Pihak Yang Menglkat |
Pérjanjian yang satu lagi, dan selaras dengan undang -undang dan peraturan- :
pf[;:raturan tersebut, Pihak Yang Mengikat Perjanjian |1tu hendaklah, atas dasar
tlfmbalbalas dan dengan kelewatan yang minimum n;;emberlkan penmt;pprrmt |
q[e:kerja, visa-visa pekerjaan yang diperlukan atau dolftumen—dokumen laT'in yang
sferupa kepada wakil-wakil dan kakitangan yang disebutkan dalam pereﬁggan 1
<Jiari Perkara ini. | J'

f : ! |
l -11- I I




|
|
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|

| |

: \ |
Berdasarkan kepada prinsip timbalbalas, tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian memberikan kepada sy@rikat penerbangaq yang ditetapkan

4.

dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang Iisatu lagi hak untuk melibatkan diri
dalam penjualan pengangkutan uda?a di dalai\n wilayahnya secaia langsung dan

atas budibicaranya, melalui wakil-wzikilnya Tiap-tiap syarikat pénerbangan yang
ditetapkan hendaklah mempunyai hak untuk menJual pengangkutan tersebut dan

mana-mana orang bebas membeh pengangkutan tersebut dalam matawang

tempatan atau dalam sebarang matawang yang boleh d1tukarkan secara bebas

|
|
!
|

|
\l
PERKARA § |

PENGENAAN UNDANG-UNDANG |

[
| l

Undang-undang dan peraﬁlran-perz}mra{n satu Pihak Yltlang Mepgikat
Perjanjian yang mengawal kemasukan ke dalam atau bertolak dari wilayahnya
pesawat terbang yang terlibat dalaim perjalanan udara antafabangsa atau
pengendalian dan perjalanan pesawat terbang tersebut semasa di dalam wilayahnya

hendaklah dikenakan kepada pesawat terbang syarikat penerbangan yang
ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Per]anjlan yang satu lagi. \

|
\

| L
2. Undang-undang dan peraturan-peraturan satu Pihak Ya‘pg Mengikat

Perjanjian yang mengawal kemasukan ke dalam',l tinggal di dalam ﬁan bertolak
dari wilayahnya penmnpang—penumpang; krew, kargo dan mel misa]hya undang-
undang dan peraturan-peraturan berkaitan dengan i)aspot, kastam, méMwang dan
kesihatan dan kuarantin hendaklah dikénakan kéPada penumpang—ﬁenumpaﬁg,

| |

‘ |
12 | |

|
|

|




|
|

krew, kargo dan mel yang dibawa oleh“pesawat terbang s‘yarikat penerbangan
yang ditetapkan dari Pihak Yang Meng1kat Perjanjian yang satu lagi semasa

mereka berada di dalam wilayah tersebut“

L
|
i
|

PERKARA 9

l
L

MUATAN/KEKERAPAN PERKHIDMATAN

\
!
|
L

|
!

|
|
l
!
|

L
|

Hendaklah terdapat peluang yang adil dan sama bagi syarlkat-
syarikat penerbangan kedua-dua belah Plhak Yang Menglkat Perjanjian untuk
mengendalikan perkludmatan—perkludmatan yang dipersetujui pada laluan-laluan

yang ditentukan di antara wilayah-wilayah mereka masmg-masmg

L
|

2. Dalam mengendalikan pcrklndmatan—perldndmatan yang
dipersetujui, syarikat (syankat-syarlkat) penerbangan tiap- tlap Pihak Yang

Mengikat Perjanjian hendaklah mengambll k1ra kepentmgan—kepentmgan syartkat
(syarikat-syarikat) penerbangan Pihak Yang Menglkat Perjanjlan yang satu lagi

supaya tidak akan menjejaskan secara tidak wajar perkh1dmatan-perkludmatan

yang diberikan oleh syarikat (syarlkat-syamkat) penerbangan Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi ity atas laluan yang sama.

l
|

L L‘
3. Muatan yang hendak diadakan atas L.perkhidmatan—perkhidmatan yang
dipersetujui oleh syarikat-syarikat ﬁenerbangan yang ditetapkan hendaklah

mempunyai hubungan rapat dengan anggaran kenerluan-keperluan pengangkutan

udara bagi orang awam yang terbang di anta!ra wilayah Pihak%Pihak Yang
Mengikat Perjanjian. |

L
l

|
|
|
!

L \
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|
4, Berdasarkan kepada prinéip-prinsip ‘yang {terkandung dalam
perenggan-perenggan yang terl;dahulu, ‘jmuatan yang heridak diadakan dan
kekerapan perkhidmatan-perkhidmatan yz{ng hendak dikendalikan oleh syarikat-
syarikat penerbangan yang ditetapkan dari tiap-tiap Pihdk Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah dipersetujui di antara pihak-pihak berkuasa agronautikal
kedua-dua Pihak Yang Mengika}t Perjanjian. |
! | l
5. Sebarang tambahan dalam m‘uatan yang hendak diadakan dan/atau
kekerapan perkhidmatan—perkhiqmatan yang hendak dikendalikan oleh syarikat
penerbangan yang ditetapkan dari salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
hendaklah berdasarkan terutamanya kepada keperluan-keperluan pengangkutan
yang meningkat di antara wilayellth Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian dan
hendaklah tertakluk kepada perlsetujuan di antara kedua-dua pihak berkuasa
aeronautikal. Sementara menungéu persetujuan atau penyelesaian tersebut, hak-
hak muatan dan kekerapan yang ielahpun berkuatkuasa hendaklah dipakai.
| |
| .|
PERKARA 10 |
PENYEDIAAN MAKLUMAT PENGENDALIAN
| | | |
Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari tiap-.giap. Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah ményebabkan supaya syarikat (syarikat-syarikat)
penerbangan mereka yang ditetapkan mengemukakan kepada pihpk—pilmk berkuasa
acronautikal dari Pihak Yang Mengikat| Perjanjian yang satu lagi, untuk
pertimbangan dan kebenaran mereka, sekurang-kurangnya enam puluh hari

sebelum memulakan perkhidmatah—perkhidmawn yang dipersletujui, maklumat

| |
S14- |

! 1

B |



G
berhubung dengan jenis perkhidmatan dan kekeli‘apannya, jenis pesewat terbang
yang hendak digunakan dan jadual-jadual penerbangan. Maklumat yang sama
hendaklah juga diberikan sekurang-kurangnya ‘30 hari lebih awal ketika atau
apabila sebarang perubahan hendak dikemukakan Eerhubung dengan !pengendalian
perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui. | | |

| |
2. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan hendaklah Juga
memberikan sebarang maklumat lain’ sebagannana yang mungkln dikehendaki
untuk memuaskan hati pihak-pihak berkuasa aeronautikal Pihak Yang Menglkat
Perjanjian yang satu Iagi bahawa kel!lendak-kehendak Perjanjian | ini sempurna
dipatuhi. | |
| |
PERKARA 11! |
PENYEDIAAN PERANGKAAN |
o |
Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian hendaklah menyébabkan supaya syarikat (syqrikat—syarikat)
penerbangan mereka yang ditetapkan memberifkan kepada pihak—I‘;)ihaI( berkuasa
aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi perangkaan
berhubung dengan pengangkutan yang dibawa pada tiap-tiap bulan dalam
perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujuiike dan dari wilayzllh Pihak Yang

“Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, dengan menunjukkan temﬁat—tempat naik

dan turun pengangkutan tersebut. ﬁerangkaan itu hendakiah dil?erikan dengan
|
seberapa segera yang boleh selepas penghujung tiap-tiap bulan. [




Bagi maksud perenggan—perenggan yang berikut, perkataan "tanf"

bermakna harga-harga yang akan dibayar kerana mengangkut penumpang—
penumpang dan kargo dan syarat-syarat yang di bawahnya harga—harga ini

dikenakan, termasuk harga-harga dan syarat—syarat bagi agensi dan perkhldmatan—
perkhidmatan tambahan yang lain, tetapl t1dak termasuk upah dan syarat-syarat

r

[

kerana mengangkut mel.

) Tarif yang akan dikenakan’r’ oleh syarikat (ﬁéyarlkat-syarlkat)
penerbangan yang ditetapkan dari satu Pihz’ik Yang Menglkat JrPerjanjian kerana
mengangkut ke atau dari wﬂayah Pihak Yang Mengikat Per]anpan yang satu lagi
hendaklah ditetapkan pada paras yang bcrpatutan dengan memperhltungkan
semua faktor yang berkaitan, termasuk kos pengendahan untung yang berpatutan

t

dan tarif syarikat-syarikat penerbangan yang lain.

3.  Tarif yang disebutkan da]am perenggan ,2 dari Perkara ini
hendaklah, jika boleh, dlpCl‘SCtll]Ul di antara syarlkat-syarlkat penerbangan yang
ditetapkan dari kedua-dua Plhak Yang Mengikat Per]anjlan dan persetujuan itu
hendaklah, bilamana boleh, dlcapal dengan menggunakan prosedur Persatuan

I
I
i

Pengangkutan Udara Antarabangsa |

[

4, Tarif yang dlpersetujui 1tu hendaklah dikemnkakan untuk persetujuan
pihak-pihak berkuasa aeronautikal darl kedua-dua belah Plhak Yang Mengikat
Perjanjian sekurang-kurangnya sembﬂan puluh (90) harl sebelum tarikh cadangan

- 16 -
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untuk mengenalkannya. Dalam hal-hal yang khas tempoh ini boleh dlkurangkan

f

teﬂakluk kepada persetujuan pihak-pihak berkuasa tersebut

Persetujuan ini boleh diberikan dengan nyata Jika salah satu pihak

|5
berkuasa aeronautikal tiada menyatakan keengganannya untuk mempersem]umya
dalam tempoh tiga puluh (30) hari dari tankh pengemukaan menurut perenggan
4 dari Perkara ini, tarif tersebut hendaklah dlanggap sebagai d:persetu]m

’Seklranya tempoh pengemukaan dlkurangkan sebagalmana yang dlpersyaratkan
dalam perenggan 4, pihak-pihak berkuasa aeronautlkal boleh mempersetu]ul

l
I
f

|
!
' bahawa tempoh bila sebarang keengganan untuk mempersetujul mesti dlberltahu

I
r

hendaklah kurang dari tiga puluh (30) hari.
Jika suatu tarif tidak dapat:' dipersetu"jui menurut perenggan 3 dari

6.
Perkara ini, atau jika, dalam tempoh yang boleh dill{enakan menurut perenggan 5
pihak-pihak berkuasa aeronatikal dari satu Pihak Yang Mengikzﬁ: Perjanjian
memberi kepada pihak-pihak berkuaszi aeronauﬁkal dari Pihak Yaﬁg Mengikat
Perjanjian yang satu lagi notis enggan mempersetujul suatu tarif yang dipersetujui

{ menurut peruntukan-peruntukan perenggan 3, plhak—plhak berkuasa aeronautlka]
dari kedua-dua Pihak Yang Menglkat Perjanjlan hendaklah bé:rusaha untuk

i
!

menentukan tarif tersebut melalui persetujuan bersama

[

Jika pihak-pihak berl;hasa aerqhautikal tidak dapat bersetuju atas

7. i
sebarang tarif yang dikemukakan "kepada n{ereka di bawah perenggan 4 dari

Perkara ini, atau atas penentuan sebarang tarlf di bawah perenggan 6, pertikaian
tersebut hendaklah diselesaikan menurut peruntukan-penmtukan Perkara 17 dari

!

[

Perjanjian ini. ,




8. Suatu tarif yang ditentukan menmdt peruntukan-peruntukan Perkara
ini hendaklah terus berkuatkuasa sehingga sdatu tarif baru telih ditentukan.
Walaupun démikian, suatu tarif hendaklah tidak dilanjutkan menurut perenggan
ini selama lebih dari dua belas (12) bulan sélepas tarikh bila ia sebaliknya
mungkin telah tamat tempohnya. |

PERKARA 13
PEMINDAHAN PENDAPATAN

Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian membgrikan kepada
syarikat penerbangan yang ditetapkan (Eiari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi hak untuk meremit ke ibu lénejabamya, lebihan/baki perbelanjaan dari
pendapatan yang diperolehi di dalam wilayah Pihak Yang Mengikut Perjanjian
yang pertama. Remitan tersebut, waliau bagaimanapun, hendaklah dibuat dalam
sebarang matawang yang boleh ditukéarkan, dan tertakluk kepada, dan menurut
peraturan-peraturan pertukaran matawzgmg asing Pihak Yang Mengikat Perjanjian
yang di dalam wilayahnya pendapatati tersebut terakru. |

2.  Pemindahan tersebut hendaklah dilakukan berdasarkan kadar
pertukaran rasmi bagi pembayaran matawangi, atau jika tidak terdapat kadar
pertukaran rasmi, pada kadar pasaran pertukarzim matawang asing yang terpakai

bagi pembayaran matawang.
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3. Sekiranya penyusunan khas yang menentukan penyelesaian

pembayaran berkuatkuasa di ant‘ara kedua-dua Pihzik Yang Mengikat Perjanjian,

peruntukan-peruntukan penyusunan tersebut hendaklah dikenakan kepada
pemindahan wang di bawah perenggan 1 dari Perkara ini.

l
l
l
l

KESELAMATAN PENERBANGAN
| | |
| | .
Selaras dengan hak—l‘}ak dan kewajipan«%ewajipan mereka di bawah
undang-undang  antarabangsa, ' Pihak-Pihak Ya'ng Mengikat Perjanjian

mengesahkan sekali 1ag1 bahawa kewajlpan mereka antara satu sama lain untuk

PERKARA 14

mengawal  keselamatan penerbangan awam terhadap perbuatan-perbuatan
gangguan yang menyalahi undang-undang mqrupakan bahagian yang
melengkapkan Perjanjiaﬂ» ini. Taﬂpa menghadkan kéluasm makna hak-hak dan
kewajipan-kewajipan meréka di bam%ah undang-undang \lantarabangsa, Pihak-Pihak
Yang Mengikat Perjanjian hendé}klah khasnya, bellrtindak menepati dengan
peruntukan-peruntukan ,KonvensYen mengenai I{iesalahan—Kesalahan dan
Perbuatan-Perbuatan Lain Tertentu 1Yang Dilakukan di dalam Pesawat Terbang,

yang ditandatangani di Tokyo pada 14 September\ 1963, Konvensyen bagi

Penumpasan Rampasan Pesawat Terbang Yang Menyalahl Undang Undang, yang
ditandatangani di The Hague pada_ 16 Disember 19J|70 dan Konvensyen bagi
Penumpasan Perbuatan—Pérbuatan EYang Menyalahi Ijndmg-Undmg terhadap

Keselamatan Penerbangan Awam, yang ditandatangaipi di Montreal pada 23
September 1971. ‘. | |
| |

‘ \
| l
| \




|
2. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah memberi atas
permintaan segala bantuan yang perlu antara s;atu sama lain untlhk mencegah
perbuatan-perbuatan merampas pesawat terbang awam yang menyalahi undang-
undang dan perbuatan-perbuatan lain ‘yang meﬂydahi undang-unc?ang terhadap
keselamatan pesawat terbang tersebu!t, penum‘lpang—pcnumpang dan krewnya,
lapangan-lapangan terbang dan kemudahan—ke,"mudahan perjalanzlin udara, dan
sebarang ancaman lain terhadap keselamatan penerbangan awam. |
o !

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah, dalam hubungan
bersama mereka, bertindak menepati dengan pe%untukan—peruntukz%n keselamatan
penerbangan yang ditetapkan oleh Perjtubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa
dan yang ditetapkan sebagai Tambahan—TambaHan kepada Konven{syen mengenai
Penerbangan Awam Antarabangsa setakat yang pertuntukan-peruntukan
keselamatan tersebut boleh dikenakan kepada Pihak-Pihak Yang Mengikat
Perjanjian, mereka akan menghendak1 supaya pengendah—pengendah pesawat

terbang yang berdaftar di negara mereka atau pengendali-pengendali pesawat
terbang yang mempunyai tempat p'émiagaan; utama atau kediar‘lnan tetapnya di
dalam wilayah mereka dan pengendali—pengbndali lapangan te'rbang di dalam
wilayah mereka bertindak menepati dengan peruntukan peruntukan keselamatan
penerbangan tersebut. | | |

\ ﬁ
4.  Tiap-tiap Pihak Yaﬁg Mengikat Perjanjian bersetuju bahawa
pengendali-pengendali pesawat terbang térsebut boleh dil([ehendaki untuk
mematuhi peruntukan-peruntukan, keselamdtan penerbangan Srang disebutkan
dalam perenggan 3 di atas yang dlkehendakl oleh Pihak Yang Menglkat Perjanjian
yang satu lagi untuk kemasukan ke dalam, perlepasan dari, atau semasa berada di

J :
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dalam, wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu. Tiap-tiap
Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mempasukan bahawa langkah -langkah
yang cukup dikenakan dengan berkesan di dalam wilayahnya untuk melmdungl
pesawat terbang dan untuk memerlksa penumpang penumpang krew, barang-

barang yang dibawa sendiri, begasi, kargo dan barang stor ,pesawat terbang

sebelum dan semasa menaiki dan memuat, Tiap-tiap Pﬂlakf Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah juga memberi pertimbangan yang sqxnpatlk terhadap
sebarang permintaan daripada Pihak Yang Mf:ngikat Perjanjian y"%mg satu lagi bagi
, I ’

langkah-langkah keselamatan khas yang menasabah bagi mﬂénghadap1 sesuatu
’ r

[

ancaman tertentu. {
| |

|
[
! {

!

5. Apabila suatu kejadian atau, ancaman suatu kejadla.n perampasan

pesawat terbang awam yang menyalahl undang-undang atau perbuatan~perbuatan
lain yang menyalahi undang—updang terhadap keselamatap pesawat terbang
tersebut penmnpmg-penumpang dan kreﬁvnya, lapangan-laﬁangan terbang atau
kemudahan-kemudahan perjalanan udara berlaku, Pihak-Pi}rlak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah membantu antaraf satu sama lain dengan memberikan
kemudahan perhubungan dan_:' langkah-langkah lain yané bersesuaian yang
dimaksudkan untuk menamatkaﬂ dengan cepat dan selamat kejadian tersebut atau

!

ancamannya. : ! |
! [

‘ !

F

1

6. Tiap-tiap Pihak Yang Menglkat Perjanjian hendaklah mengambil

langkah-langkah, sebagaimana yang mungkm didapatinya boleh dilakukan, untuk

mempastikan bahawa sesebuah pesawat terbang yang Lerdedah kepada suatu

perbuatan merampas yang menyalahi }'mdang-undang ata{l perbuatan-perbuatan
!

gangguan lain yang menyalahi undang-undang yang telah mendarat di dalam

|
! [
[ {




wilayahnya ditahan di bumi melainkan jika perlepasamiya dikehendaki dengan
mengatasi kewajipan untuk nflelindungirI nyawa manusia. Bﬁmma boleh, langkah-

langkah tersebut hendaklah diambil bferdasarkan perundingan bersama.
| | :

I |

7.  Sebarang penyimpangan daripada peruntdkan—perlmtukan Perkara

ini hendaklah dikendalikan menurut ;l’erkara 15 dan boieh menjadi alasan untuk
mengenakan Perkara 4 dari Perjanjian ini. ,!

. | !
| |

I

!

[

!

!

PERKARA 15 |

!

PERUNDINGAN |
|

|
|

Atas semangat kerj;iasama yang rapz,{t, pihak-pihak berkuasa
aeronautikal dari kedua-dua Pihak Yang Mengikat ﬁerjmjiaﬁ hendaklah selalu

bertukar-tukar pandangan mengenalli pengenaan dan téfsiran Perjanjian ini.
. ! |

|

{

l

I

!

PERKARA 16
UBAHSUAIAN |
|
|

l
!

Jika salahi satu Pihak Yang Mengikai Perjanjian memikirkannya
mustahak untuk mengubahsuai ,lsebarang peruntuk;an Perjanjian ini, ia boleh
meminta supaya diadakan perunc’iingan dengan Pihz,ik Yang Mengikat Perjanjian
yang satu lagi; perundingan t(ﬁlcrsebut, yang murflgkin di antara pihak-pihak
berkuasa aeronautikal dan yanglg mungkin melalu;j perbincangan atau melalui
persuratan, hendaklah bermula ,Idalam tempoh enajm puluh (60) hari dari tarikh

I
[

I
[

!
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|

v |
permintaan.  Sebarang ubahsuaian yang :dipersetujui itu l}endaklah mula
berkuatkuasa apabila ia telah disahkan melalui pertukaran nota diplomatik.

| | |

2. Ubahsuaian pada laluan-laluan yang dinyatakan dalam Tambahan
boleh dibuat dengan persetujuan langsungi di antara pihakipihak berkuasa
acronautikal yang layak dari Plhak-Plhak Yang Menglkatl Perjanjlan dan
hendaklah disahkan dengan bertukar-tukar surat lj

| | |

| | |

PERKARA 17 [
PENYELESAIAN PERTIKAIAN |
| i |
Jika sebarang pertikaian timbul berhubung dengan tafsiran atau
pengenaan Perjanjian ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal |dam Plhak Pihak
Yang Mengikat Perjanjian hendaklah berusaha menyelesalkannya melalui
perundingan di antara mereka sendiri, ]1ka gagal pertikaian tc;rsebut hendaklah
dirujukkan kepada Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk penyelesaian.
i ‘
|
| |
PERKARA 18 |
PENGENAAN KONVENSYEN UDARA PELBAGAI HALA
| |

| |
Setakat mana ia boleh dlkenakan kepada perkhldmatan perkhldmatan
udara yang diadakan di bawah Perjanjian i 1m peruntukan—peruntukan Konvensyen
hendaklah terus berkuatkuasa dalam bentqknya sekarang di antara Pihak-Pihak

Yang Mengikat Perjanjian dalam iempoh Perjanjian ini, seolahtolah ia merupakan
| |

|

l
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bahagian yang melengkapkan Perjanjian ini, melainkarll jika kedﬁa—dua belah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian mengesahkan sebarang pipdaan kepada Konvensyen,
yang mula berkuatkudsa dengan sewajarnya, dalam hal itu Konvensyen
sebagaimana yang dipindé hendaklah terus berkuatkuasa dalam tempoh Perjanjian
ini. | o |

|

Jika suatu i(onvensyén am udara pelbagai hala mula berkuatkuasa

|
2.

berkaitan dengan kedua-dua belih Pihak Yang Mengikat Perjanjian, maka
peruntukan-peruntukan konvensyen itu hendaklah dipakai.
| |
|

| |
PERKARA 19 |

|
TAMBAHAN |
| }

|
Tambahan yang dllamplrkan kepada Perjan_]lan ini hendaklah

dianggap sebagai sebahagian darlpada Perjanjian ini dan semua sebutan kepada

|
Perjanjian ini hendaklah termasuk sebutan kepada Tambahan, kecuali jika

|
dipersyaratkan dengan nyata sebahknya |
. l |

| |
PERKARA 20 |
MULA BERKUATKUASA,

| .
: |

Setelah mematuhi prosedur perlembalgaan yang diperlukan,

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh ia ditandatangani.

\

| |
| |
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PERKARA 21
PENAMATAN ‘

Axasa memberi notis bertulis kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

Salah satu Pihak Yang Mengikat PerjaEhjian boleh pada. bila-bila

lagi mengenai hasratnya untuk menamatkan Perjanjiaﬁ ini. Notis itu hendaklah
disampaikan serentak kepada Pertubuhan Penérbangan Awam Antarabangsa. Jika .

notis itu diberikan, Perjanjian i 1111 hendaklah dltamatklan dua belas bulan selepas

tankh penerimaan notis itu oleh Pihak Yang Meng1kat Perjanjian yang slatu lagi, -
xinelamkan jika notis untuk menamatkannya dltarlk{ balik dengan persetujuan
sebelum tamatnya tempoh ini. Jika tiada pengesahan pcienenmaan oleh Plh‘ak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi, maka notis itu’ hendaklah dianggap telah
hiterima empat-belas hari selepas penerimaan nj'otis itu oleh Pe#tubuhan
k’encrbangan Awam Antarabangsa.

O
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D1perbuat di New Delhi, India pada hari ini 6 harlbulan November, i‘
1995, dalaﬁl dua salinan asal tiap-tiap satu dalam Bahasa Bahasa Melayu, Hindi ;
dan Inggérls semua naskah adalah sama sahnya Jika terdapat sebarang " l
perbezaan tafsiran, maka naskah dalam Bahasa Inggerls hendaklah dipakai.
I . | ]
BAGI Z:’IHAK KERAJAAN INDIA BAGI PIHAK KERAJAAN .
/ KEBAWAH DULI YANG MAHA f | !i
;;1 MULIA PADUKA SERI BAG]NDA
;’r SULTAN DAN; 'YAN G DI-PERTUAN
’ NEGARA BRUNEI DARUSSALAM
[ GHULA D]
B{ienten Kesatuan ba;i L AWAN G HAJ I ZAKARIA BlN
Penerbangan Awam dan DATU MAHAWANGSA HA.II
i’erlmcongan; SULAMAN |
r,’ | Menteri ﬁerhubungan
, : ‘
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'BAHAGIAN I ,

!

Syarikat (Syarikat-Syarikat) penerﬁangan yang ditetapican dari India berhak

I

untuk mengendalikan perktﬁdrﬁatan—perligfhidmatan yang dipersetujui pada laluan-

laluan berikut:- , r,
| |

. i I

[ [

r

Tempat-tempat Tempét—tempatf' Tempat-tempeﬂt Tempat-tempat
’ Jauh

i

!

[

Bermuia Pertengahan f! Tujuan
1. 2 3, 4.
Bandar Seri Mana-mana tiga

I
L

Tempat-tempat di Singa]f)ura atau |
ternpat pilihan

Kual;i Lumpur Begawan

!

I
1

India

i

BAHAGIANT

Syarikat (Syarikat—Syarikat)"! penerbangan dari N egara Brunei Darussalam
berhak untuk mengendalikan perldfiidmatan—perkhidmf'ﬁtan yang dipersetujui pada

i f
i

!

lalulan-laluan berikut: .

!

Tempatjitempat Tempat-tempat

Tempat-tempat Tempat-tempat
Jauh

Bermula | Pertengahan Tujhan
1. 2. 3. 4.
Tempat-tempat di Singapu!}a atau Caicutta Abu Dhabi atau
' Dubai

Negara Brunei ~ Kuala Iliumpur

!

|
1

Darussalam .
. 1 |




L
l \

[ L ‘
1) Syarikat (Syarikat-Syarikat) penerbangan yang ditetapkan darl salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjlan boleh dalam sebarang atau semua
penerbangannya tidak singgah di sebara.ng \tempat pertengahan atau tempat
jauh dengan syarat bahawa perklndmatan pcrkhldmatan ya.ng dipersetujui
pada laluan-laluan ini bermula.di suatu ;empat di dalam wg]ayah Pihak

Yang Mengikat Perjanjian yang rhenetapkafg syarikat penerbanéan tersebut.

| \

; ‘ x
2)  Syarikat (Syarikat-Syarikat) penerbangan yang ditetapkan dari salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh menjialankan hak-hak péngangkutan
penuh (fifth freedom traffic rights) ke/darl mana-mana satu tempat

pertengahan atau jauh dalam tlap tiap penerbangan \

|

A . | \

' |
3)

|
Suatu tempat pertengahan dan/atau suatu tempat jauh apabila telah
ditentukan oleh syarikat (syarikat-syarikat) ‘lpencrbangan yangh ditetapkan

dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah tidak diubah dalam
tempoh IATA Traffic. | |

L
\
l
\
1

l

\
l
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AIR SERVICES AGREEMENT

BETWFEN

|
THE GOVERNMENT OF INDIA
[ AN|D |
|
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULqAN AND YANG
DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM

The Government of India and the Governm%nt of His
Majesty The Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalan hereinafter referred to as the
“contracting Parties";
|

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at (Chicago on
the seventh day of Decemberf 1944;

Des1r1ng to promote their mutual relations im the
field of civil aviation and to conclude an agreement
for the purpose of establishing air services between
their respective terr1tor1e$

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

‘DEFINITIONS |

For the purpose of thls Agreement, unless the
context otherwise requzres.:

(a) the term "aeronautical authorities'" shall
mean, in the case of the Government of
India, the Director General| of Civil
Aviation and in the case of the Government
of His Majesty The Sultan and Yang
Di=-Pertuan of ,Brunei Darussalam, the
Minister of COmmunlcatlons or in both
cases, any person or body authorised to
perform the functions currently exercised
by the said authorities.

|

(b) the term "designated airline" shall mean




|
|
|

an airline(s) which the aeronautical
authorities of one Contracting Party have

designated in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting
of

Party, in accordance with 6 Article 3
this Agreement. ; |
1

{c) "“Convention" means the; Convention oOn
International Civil’ Aviation opened for
signature at Chicago on the Seventh day of
December, 1944 and includes any annex
adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention  under
Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted

by both Contracting Parties, and 1

(d) the terms "territory", "air servicé",
“International air service' and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings
respectively assigned to 'them in Articles
2 and 96 of the Convention.

|

l
!
!

[

. \
.Each Contracting Party grants to the other
i i t for the

Party the rights specified in this Agreemen
purpose of establishing scheduled international air

services on the routes specified in the Annex
hereto. Such services and routes are hereinafter
called "the agreed services" and 'the specified
routes* respectively. ‘ { |

2. Subject to the provisions of this Agreement,
the airline(s) designated by each Contracting Party
shall enjoy the following rights:- |

' l

\
(a) to fly without landing across ,the

territory of the other Cdntracting Party;
' { |

! |
|

ARTICLE 2 [
GRANT OF TRAFFIC RIGHTS

|




r

in the terr1tory of the,

(b) to make stops
other cContracting Party for non-traff1c‘
!

purposes; and _ |

’ I

(¢) while operating an agreed service on a
specified route, the airline(s) de51gnated

by each Contracting Party shall also enjoyI

the right to embark and disembark, in the
territory of the other COntract1ng Party

at the point(s) speclfled for that route
Annex to this Agreementh

in the
international traffic in passengers, cargo

!

or mail. .
! I
shall

3. Nothing in paragraph (2) of this Article

be deemed to confer on the a1r11ne of one

Contractxng Party the privilege of taklng on, in the

territory of the other Contracting Party,

passengers, cargo or mail destined for another polnt

in the territory of that other Contraotlng Party. |
|

!
I

ARTICLE 3 1 '
[

I
DESIGNATION OF AIRLINES [

Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
upto two airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. I

!
2. Oon receipt of such de31gnatlon, the other
Contracting Party shall, subject to the proV131ons
of paragraphs (3) and (4) of this Artlcle, without
delay grant to the airline(s) designated the
appropriate operating authorlsatlon(s)
!

The aeronautical authorities of one Contracting

3.
Party may require an airline designated by the other
satlsfy them that it ' is

Contractlng Party to

qualified to fulfil the conditions prescr1bed under

the laws and requlat1ons normally ' app11ed to ithe
international air ;services by such

operatlon of
authorities in conformity thh the{prov131ons of  the

Convention. ‘ |
! I
[

I

f

| .
!

!

[




rairline or in its nationals.

|
|

!
: .
| |

|
F
J
f
!
|
f

1 | i
4. Each Contracting Party shall have the right to,
refuse to grant the operating authorisations,
referred. to in paragraph (2) of this Article, or to.
limpose such conditions as it may deem 'necessary on|
‘the exercise by a designated airline of the rightsi
[spécified in Article 2, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the

For the purpose of
| this paragraph,the expression "substantial ownership
| and effective control" means that in any case where
the designated airline operates its services under
this Agreement by entering into any 'agreement with
the airline of any other country or the Government
or nationals of any other country, the Contracting

Party designating the airline or its nationals shall
substantial 'ownership ang

l

!

!

|

!

f not be deemed to have |

! control of the designated airline, unles
|

|

effective _
the contracting Party or its nationals, in addition
to the ownership of the major part of the assets of
the designated airline, have also:- | ‘
‘ ! r
effective control in the management of the
: I

designated airline, .and
. I I

(1)

!

F

|

{ (ii) ownership and effective control of the
: major part of the fleet 'of aircraft and
f equipment used in the operation of the
: services. | , |

! ‘ |
| 5. The airline so designated and authorised mﬁy
begin to operate the agreed services at any time
provided that the provisions of this Article and of
!

Articles 10 and 12 have been complied with.

!

1

ARTICLE 4 l
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATI?N
Each Contracting Party reserveé the right [to
revoke or suspend, the operating

itself to
authorisation or impose such appropriate conditions
. I

!

i I
I
{

!

‘IW

|

{

|

f ‘
| , !

f |

| . !
!

|

I




|
I
\
|
|

— ¥

as it may deem necessary in the case of failure by a
designated airlihe of the other Contracting Party to
comply with the laws and regulations of the former
party, or in case, in the judgément of the former
party, there is a failure to :fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance
with this . Agreement. This shall also apply if the
provisions. of paragraph (4) of . Article 3 are not
complied with, 8uch action [shall be taken only
after consultation between the \Contracting Parties
in accordance with Article 15 of this Agreement
unless an immediate suspension of operations or
imposition ' of conditions is necessary to avoid
further infringement of laws, regulations or
provisions of this . Agreement. \

| l| ¥
'\ ARTICLE S \\ ‘
\ USER CHARGES:

Each Contracting Party may impose or permit to
be imposed  just and reasonable charges for the use
of airports and other aviation facilities, provided
that these <charges shall not be higher than those
aid by the other' airlines engaged in similar
international- air services. l :

2. Each Contracting Party 'shall encourage
consultations ' between its competent
organisations

services

charging
and the designated airlines using the
and facilities and, where practicable,
through the airlines’ representative Organizations.
Reasonable notice should be given to users of any
proposals for c¢hanges \in user charges to enable them
to express their viewsﬁbefore changes are made.
3. Neither of the

» ' Contracting Party shall give
preference to its own

or to any other airline over
an airline engaged in similar international air
services of the other contracting K Party in the
application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulationsor in the use of airports,
airvays, air . traffic services and associated
facilities under its control. ' '
1 1
1 |
| |
| 1
! |
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ARTICLE 6
‘ ’ I
CUSTOMS DUTIES AND PROCEDURES g

t i .
Aircraft operated on international services by
of either cContracting

the designated airline(s)
Party, as well as their regular ‘equipment, supplies
icants and aircraft stores already
such

of fuels and lubr ‘
on board, introduced into or taken on board

aircraft and intended solely for use by or in such
aircraft shall, with respect to all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes, Dbe
accorded in the territory of the other Contracting

favourable than that

Party, treatment not less
granted by the other Contracting Party to its own
airline(s) operating scheduled international air
services or to the airlines og the most favoured
' |
I

nation. |
2. The same treatment shall be accorded to spare
parts entered into the territory of ' either
Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on international services by the
designated airline(s)  of the other Contracting
Party. f ; '
. | I
Neither Contracting Party shall be obliged to
of the other

[

3.

grant to the designated airline(s)

Contracting Party exemption or remission of customs
es unless such

duty, inspection fees or similar charg
other Contracting Party grants exemption or
remission of such. charges to the designated
airline(s) of the first Contracting Party.

i I

4. The regular airborne equipment as well as the
materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the Customs authorities of such
territory. _ f g
[

! l[
|
I

I
|
[ I
! |
[

[

!




|

|
5. Materials referred to in paragraph (1), (2) and

(4) of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control. l

6. Passengers in direct ' transit across - the

territory of either COntrPcting Party , shall be

subject to no more than a very simplified control.

Baggage and cargo in direct! transit shall be exempt

from customs duties and other similar taxﬁs.
' ARTICLE 7

REPRESENTATION l

The designated ;airlinés of one Cbntracting
Party shall be allowed, on the basis of reciprocity,
to maintain in the tgrritory of the other
Contracting Party their ' representatives -and
commercial, operational and technical staff as
required in connection with the operation of the
agreed services. These staff shall be chosen among

nationals of either' or both Parties as may be
necessary. | ' |
! |

2. These staff requirements may, at the opinion of
the designated airline, be satisfied By its own
personnel or by using the services of another
organisation, company or airline operating in the
territory of the other cContracting Party, and
authorised to perform such services in the territory
of that Contracting Party. |

|
3. The representatives and staff shall bL subject
to the laws and regulations in force of the other
Contracting Party, and‘consis?ent with such laws and
regulations, such Contracting Party shali, on the
basis of reciprocity and with the minimum of delay
grant the necessary work pe;mits, employment visas
or other similar documents to the represéntatives
and staff referred to in paragraph (1) of this
Article. i l

| |

! |
|
- \
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i |

|
|
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\
. . Based on the principle of rec1proc1ty, each!
1Contract1ng Party grants to the' designated airline

of the other Contracting Party the right to emgage!
'in the sale of air transportatlon in 1ts territory
jdirectly and, at its discretion, through its agents.

'Bach designated airline shall have the right to sell
|such transportation and any person shall be free to
| purchase such transportatlon in local currency or in

Jany freely convertible currency. !
r I

ARTICLE 8 | i
APPLICABILITY OF LAWSI |

The laws and regulat1ons of one COntractlng
Party governlng entry into and depdrture from 1ts
terrltory of aircraft engaged in 1nternat10nal air
nav1gatlon or operatlon and . nav1gat10n of such
aircraft while within its terrltory shall apply to
aircratt of the designated a1r11ne of the other

Contracting Party. [ ,

|

1

|

\

|

!

! .

2. The laws and regulations of one Contracting

{ Party governing entry into,’'stay in and departure
from its territory of passengers, crev, cargo anfl

; mail such as those regarding passports, customs,

| currency and health and quarantine shall apply to

!

|

l

|

|

\

crew, cargo and mail carried by the
other

sa1F

passengers,
aircraft of the designated airline |of the

Contracting Party while they are within the

territory. l

|
|

ARTICLE 9 |
CAPACITY/FREQUENCY OF SERVICES

! |
There shall be fair and equal opportunlty for
the airlines of both COntractlng Partles to operate
the agreed services on the specified routes between

their respective territories. | l

[ |
i I




2. In operating the agreed services, the
airline(s) of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airline(s)| of the other
Contracting Party so as not to affectL unduly the
services which the latter provide(s} on the same
route. |

3. The capacity to be provided on the agreed
services by the 'designated airlines shall bear a
close relationship to the estimated air transport
requirements of the travelling public between the
territories of the Contracting Parties.

|
4. Based upon the principles enshrined in the
preceding paragraphs, the capacity to be provided
and the frequency of services to be operated by the
designated airlines of each Contracting Party shall
be agreed between the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties. i

5. Any increase in the capacity to be provided
and/or frequency of services to be operated by the
designated airline of either Contracting Party shall
be based primarily on the increased requirements of
traffic between the territories of the Contracting
Parties and shall be subject to agreement between
the two aeronautical authorities. Pending such
agreement or settlement,; the capacity and frequency

entitlements already in force shall prevail.

|

ARTICLE 10

PROVISION OF OPERATING INFORMATION

The aeronautical authoritiesj of each
Contracting Party shall cause their designated
airline(s) to file with the aercnautical authorities
of the other Contracting Party, ! for their
consideration and appro&al, at least sixty days
prior to the inauguration of the agreed services,
information relating to the type of service and its

T




frequency, the type of aircraft to be used and the
flight schedules. Similar information shall also be
supplied at least 30 days in advance as and when any

changes are to be 1ntroduced regarding operatlon of
the agreed services.

2. The designated a1r11nes shall also fdrn1sh any
other information as may bej required to satlsfy the

aeronautical authorities of the other party that the
requirements of the Agreement are

bepng duly
observed. |

xARTICLg 11 i

PROVISION OF $TATISTICS |
The aeronautical authorities ,  of each
Contracting Party shall cause their des1qnated
airline(s) to furnish to the aeronaut1cal
authorities of the other COntractlng Party
statisties relating to the traffic carrled during

each month on the agreed services to and 'from the
terrltory of that other COntractlng Party, showing
the p01nts of embarkation and disembarkation of such
traffic. BSuch statistics shall be furnished as soon
as possible after the .end of each month.

|

ARTICLE 12 |
 TARIFFS |

For the purpose of the ‘follow1ng paragraphs,
the term '"tariff" means the prices to be‘pald for
the carrlage of passengers and cargo and the
condltlons under which these prlces apply, 1nc1ud1nq
prxces and conditions for agency and other aux111ary

services, but excludlng remuneraticn and condltlons
for the carriage of mail.
! : |

i |
| |
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2., The tariffs to be charged lby the de51gnated
airline(s) 'of one Contracting Party for carrlage to
or from the: terr1tory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due

regard being paid to all relevant factors, including

cost of operatlon, reasonable profit, and the
tariffs of other a1r11nes. l

3. The tar;ffs referred to in Iparagraph (2) of
this Article shall if p0331b1e, be agreed between
the designated airlines of the two COntract1ng
Parties and such agreement shall,! wherever p0551b1e,
be reached using the procedures of the International
Air Transport Association. l

! \
4. The tariffs so agreed shall be submitted for
the approval ‘of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least n1nety (90) days before
the proposed date of their 1ntroduct1on. In special
cases, this period may be reduced” subject to the
agreement of the sald authorities.

5. This approval may be given expressly. If
neither of the aeronautical |authorities has
expressed dlsapproval w1th1n thirty (30) days from
the date of subm1551cn, in accordance with paragraph
{(4) of this Article, those tariffs  shall be
considered as: approved. In the event of the perlcd
for submission being reduced, as provided for in
paragraph (4), the 6 aeronautical, authorities may
agree that the period within which any d1sapprova1

must be notified shall be less than thirty (30)
days.

| l
6. If a tariff cannot be agreed 1n accordance with
paragraph (3) of th1s Article, or !if, during the
period applicable in accordance with paragraph (5)
the aeronautical authorities of lone Contracting
Party g1ve the'aeronautical authorities of the other
COntractlng Party notice of disapproval of a tariff
agreed in accordance with the prOV1szons of
paragraph (3), the aeronautical authorltles of the

two Contractlng Parths shall endeaVOur to establish
the tariff by mutual agreement. :

! |
! |
! |
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?. If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph (4) of

Fhis Article, or on the establishment of any tariff |
under paragraph (6), the dispute shall be settled in[
accordance with the provisions of Article 17 of this[

Agreement. l

|
|
|
|

in’ accordance with the[

|
8. A tariff established
shall remain in force

provisions of this Article

runtil a new tariff has been | established.|
INevertheless, a tariff shall not be  prolonged by[
ivirtue of this paragraph for more than twelve (12)
imonths after the date on which it would otherwisel

}have expired. | i J
ARTICLE 13.

1
|
|

|

(
!

|

|
; TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated
airline of the other Contracting Party the right to
remit to its head office, the excess/over
expenditure of receipts earned in the territory of
the first Contracting Party. Such remittances,
however, shall be made in any converqible currency,
and subject to, and in accordance with the foreign
exchange regqulations of the Contracting Party in the
territory of which the revenue‘accrueq. ,

shall be effecteéd on the basis

2. .Such transfers
of the official exchange rate for currency payment,

or where there are no official exchange rates, at
the prevailing foreign exchange market rates for
i |

|
|
l
|
|
w
{
J
|
4
|
J currency payment.
r . l
! 3. In case special arrangements ruling the
| settlement of payments are in force between the two
Contracting Parties, the ©provisions of such
| :
] arrangements shall be applied to the transfer qf
|
|
w
|
J
!
!
|

funds under paragraph (1) of this Article.
| |
!
[

l
I
l




ARTICLE 14|
e |
AVIATION SECURITY

|

Consistent with their ri&hts and obligations
under international 1law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to
protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an‘integral part of
this Agreement. Without limiting the generality of
their rights' and obligations under international
law, the Contracting Parties shall, in particular,
act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September, 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure 'of Aircraft, signed at The Hague
on 16 December, 1970 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
1971. ‘

\

2. The Contracting Parties sgall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and ctew, airports and
air navigation facilities, and any other threat to
the security of civig aviation. |

3. The Parties shall, in their mutual relationms,
act in conformity | with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organisation and designated as Annexes to
the Convention on ' International Civil Aviation to
the extent that such security provisions are
applicable to the Parties, they |shall require that
operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their préncipal place of
business or ‘permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security
provisions. ' |
| |
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| L
4. Each cOntractlng Party xagrees that such
operators of a1rcraft may be requlred to observe the
aviation security ' provisions | referred to in
paragraph (3) above requ1red‘ by the other
Contractlng Party for entry into, departure from, or
while within, the, territory :of that other

Contracting Party. ' Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures . are

effectlvely
applied within its terrltory to protect the aircraft
and to

inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and

during boardlng and loading. Each COntractlng Party
shall also give sympathetlc consideration to any
request from the 'other cContracting Party for
reasonable special

security measures to meet a
particular threat. ‘ ‘

| 1

5. When an .incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such xalrcraft,
passengers and

their
crew, airports
facilities occurs,

or, air nav1gat10n
the COntractlng

Parties shall
assist each other by facxlltatlng communlcatlons and
other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat therecof.

6. Each COntractlng Party shall take measures, as
it may find practicable, to ensure that an aircraft
subjected to an act of . unlawful seizure or other
acts. of unlawful interference wh1ch has landed in
its terrltory is detained on the ground unless
departure

its
is necessitated by the overr1d1ng duty to
protect human 1life.

'Wherever practicable, such
measures shall be taken on the bas1s of mutual
consultations. - | l
7.

Any departure
Article shall be

from the prov151ons
Article 15

of this
e dealt with in accordance with
and may . constitute .grounds for
application of Article 4. of this Agreement.

L

1
!

L
. 1
| !
| |
| |
| !
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ARTICLE 15 |

conéULTATION

|
In a spirit of close collaboratlon, the
aeronautical author1t1es of the two Contracting
Parties

shall exchange views regularly on the
application and 1nterpretatlon of thlsLAgreement.

ART;CLE 16 ﬁ
MODIFICATION \

If either of the Contracting Partles considers
it desirable to: modify any prov151on of this
Agreement, it may request consultation with the

- other Contracting: Party, such consultatlon, which
may be between aeronautical authorities and which
may be through d15cussmons or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the Trequest.

Any modifications so
agreed shall come into force when they have been

confirmed by an exchange of diplomatic notes.
2. Modifications to routes specified in the Annex

may be made by direct 'agreement between the
competent aeronaut1ca1 ‘

authorities' of the
Contracting Parties and shall be - conflrmed by an
exchange of letters. | 1
ARTICLE 17 ﬁ
SETTLEMENT OF DISPUTES

|

L
\
|

If any dlspute arises relatlng to the
1nterpretatlon or applicatioen of this Agreement, the
aeronautical authorities of the COntract1ng Parties
shall endeavour to settle it by negotlatlons between
themselves, failing which' the dispute' shall be
referred to the COntract1ng‘Part1es for settlement

| \
| [
| |
| |
1 |




¢ ARTICLE 18 1
APPLICABILITY OF MULTILATERAL ﬂIR CONVENTIONS

To the extent to which they are applicable to
the air services established under this Agreement,
the prov;sxons of the' Convention shall remain
force

in
in their preseﬁt form between the COntractlng
Parties for the duration of the Agreement,

as if
they were an 1ntegra1 part of the Agreement, unless
both COntract1ng Parties ratify any ‘amendment to the
Canent1on, which shall have duly come into force,
in which case the Convention as amended shall remain
in force for the duration of this agreement.

L
2. If a general mult;lateral air convention comes
into force in respect of both Contracting. Partles,
the provisions of such: conventlon shall prevail.

| \

ARTICLE 19 ﬁ

| l
. ANNEX l

1 L

The Annex attached to this Agreement shall be
deemed to be a part 'of the Agreement ‘and all
references to the Agreement shall 1nc1ude reference
to the Annex,

, _except, where otherwise eéxpressly
provided. : \ \

. ! |

ARTICLE 20 h
ENTRY INTO FORCE |
| .

After compllance Wlth necessary 'constitutional
procedures, this Agreement shall cone &nto force on
the date of signature. L

ARTICLE 21 |
|
TERMINATION

|

|
Either Contracting ! Party may at' any t1me g1ve
written notice to ‘the other COntract1ng Party of its

|
|
|
|
|
|

T

|
|
|
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|
|
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notice is given, this
twelve months

the expiry of this

two originals each
languages, all the texts

In case of any

FOR THE GOVERNMENT
OF INDIA

T} =
NABI AZAD)
Union |Minister
of civil Aviation
and Tgurism.

\8

after the . date

notice by the other Contracting Party,
notice to terminate is withdrawn by agreement before
absence of

period. ‘
cting

being

divergence of
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF

In the

acknowledgement of receipt by the other Contra

notice shall be deémed to have been received
tice by the

Party,
fourteen days after the receipt of the no
International Civil Aviation Organisation.

of

[

I
[
I

DONE at New Delhi this 6th day offNovember, 1995
in Hindi, 'Malay and English

Such notice

desire to terminate this Agreement.
shall be simultaneously = communicated to I the
International Civil Aviation Organisation. If such
agreement shall terminate
receipt of the
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India, shall be
services on the

of

The designated airlinefs)
entitled to operate the  agreed
following routes :- j i

Beyond Points

——— — o —— o — - T Y o —— S S S o e S

Points Intermediate Points of
Points ‘ Destination ;

Points Singapore or Bdndar Seri
in India Kuala lumpur Begawan

'

. SECTION II
The designatéd airl}ne(s) of Brunei Darussalam
shall be entitled to operate agreed services on the
) .

following route: r
Intermediate Points o# Beyond
! Destination Points

Points of
Points

1
Points in singapofe or Calcutté
Brunei Kuala Lumpur ' or Dubai
Darussalam ; ! ; :

|

irline(s) of either Contracting
all of its flights omit calling

diate points or beyond points
vices on these routes

y of the contracting

The designated a

1.
Party may on any or
at any of the interme

agreed ser

provided that the
begin at a point in the territor
ignating the airline. i

Party desi
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The designated airline(s) of either COnﬁracting
to/

2.
Party may exercise fifth freedom traffic rights
intermediate and one beyond point on

from any one
each flight.

]
3. An intermediate point and/ or a beyond point
once specified by the designated airline(s) of a
shall not be changed during an

Contracting Party
IATA Traffic period.
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